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Annotauus. CTaThs MOCBAIICHA JIMHTBOCEMHUOTHIECKON IKCITUKAIIAH TTPOIIECCa 03-
HaYMBaHUs 00pa30BaTEIBHOrO JUCKYpCa MPH IOMOIIK 3HAKOB Pa3HOro THIIA — BepOaib-
HBIX, HeBep63J'IBHLIX, CMCHIaHHBIX. BCPGaHLHI)Ie 3HaKH1 MMPEACTABJICHBI JICKCUUCCKUMU €11~
HHIIAMHU, HOMHUHHUPYIOITUMHU areHTOB, KIIMEHTOB, He/MaTepUaIbHbIC PECYpPChI, apTe(haKThI,
MPOIECCHI, CTUMYIIBI U (POPMBI Tearoruyeckoro Bo3neicTeus. K HeBepOanbHBIM 3HAKAM
OTHOCATCS: napaiunesucmuieckue 3Haku (5KECThl, MUMHKA, MO3bl YYaCTHUKOB 00pa3o-
BaTEJIBHOTO Mpoliecca); ysemo-cemuomuyeckue 3Haku (KOJIOPEeMbl), B KOTOPBIX HHQOP-
MallMOHHO-BO3/ICHCTBYIOIIHMI BEKTOP HAITPABJICH Ha IBETOBYIO MHIUKAIIUIO COOOIICHHMSI, 3HA-
YUMYIO JUIsSl YCIICIITHOW 00pa30BaTe/IbHON KOMMYHUKAIIUH, U300pA3UMENbHble J/IeMEHMbL,
0003HaYAIOIINE TPATUIIMOHHBIC OPUTAHCKUE IIEHHOCTH M KOHIICIITHI; 38YKOCEMUOMUYEC-
Kue 3HaKu, monozpag)emHuvle 3HaKH, WKOIbHbIe apmepakmbl. B THHIBOCEMHOTHYECKOM
cucreMe 00pa30BaTEIbHOTO JUCKypca HaumOOJIee MHOIOYUCIACHHA T'PYINa CMEIIaHHBIX
3HAKOB, MMPEACTABJICHHBIX IMPECUMYIICCTBECHHO Fep6aMI/I, TUMHAaMHU U IKOJIBHBIMHA IICCHSIMHA
Y4eOHBIX 3aBCACHUM.

B cratbe npoBepsieTcs U BepUPHUIIUPYETCs THIIOTE3a O TOM, YTO CEMHUOTHKA 00pa3oBa-
TEJIBHOrO MPoIecca B OPUTAHCKUX CPEIHUX MIKOIAaX MPEUMYIICCTBEHHO MPEACTaBICHa pas-
BETBJICHHOM CHCTEMOM CMENIaHHBIX 3HAKOB, KOTOPBLIC COCTOAT M3 JIBYX HETOMOI'CHHBIX 4dacC-
Teil: BepOasbHOM M HeBepOaIbHOM, IPUHAICKAIIICH K APYTHM 3HAKOBBIM CHCTEMaM, Hexe-
JIM €CTECTBEHHBIN SI3bIK, H BHIPAKAEMOH C MOMOIIBIO rpad KK, IBETA, MY3bIKH.

JIMHTBUCTHYECKOMY aHAJIM3y MOABEPTacTCs CEMUOTHYECKOE MPOCTPAHCTBO 00pa3oBa-
TEJIBHOI0 JUCKYpca. YCTAHOBJIICHO, YTO B KOHTEKCTE 00pa30BaTeIbHON KOMMYHHKAIIMH BEP-
6EUIBHBIC, HeBep6aJ'H)HbIe U CMCHIaHHBIC 3HAKHU 06pa3y10T CANHCTBO JIUHI'BUCTHYCCKUX U OK-
CTPAJIMHIBUCTUYCCKUX IMMapaMETPOB NMCKYpCa, HAXOAACh B pa3HbIX OTHOIICHUAX U IIPEACTaB-
Jisisl CO0OM MHOT'OCIIOMHOE TIEPECeUCHHE JIGKCUYCCKUX TPYII, TpaduuecKuX M300pakeHuH,
IBCTOBBLIX T'aMM MU MY3BIKAJIBHOT'O COITPOBOXICHUSA.

KaroueBsle cioBa: IMHTBOCEMHUOTHKA, 00pPa30BaTENbHBINH AUCKYPC, BEpOATbHBIHN / He-
BepOaIbHBIN 3HAK, CMEIIAHHBIN 3HAK, KOJIOPEMa, CHMBOI.

64 ISSN 1998-9911. BectH. Boarorp. roc. yu-ta. Cep. 2, fI3biko3n. 2014. Ne 4 (23)




Pa3znuuHbie MOIX0abl K UCCIIGIOBAaHHIO IPO-
1ecca ColUaibHOr0 B3aMMOICHCTBHUS B 00pa3o-
BaTEeNbHBIX yupexaeHusx [2; 3; 5; 7; 9 u ap.]
MO3BOJISIOT MMOHUMATh 00pa30BaTENbHBIN JHC-
KypC KakK CIOKHOE KOMMYHUKATHBHOE SIBIICHHE,
BKJIFOYAIOIIIEE MTPOIIECChl BOCIPOU3BOICTBA 3HA-
HUIi 1 iepenayn nHpopMaiuu Ha (HOHE COIHATb-
HOT0 KOHTEKCTa, KOTOPBI OMpE/IeNsieT yIacTHH-
KOB KOMMYHUKallMU, UX LICIIH, I[eﬁCTBPI;I Hn Ka4de-
CTBa, SKCIUIMIIUPYEMbIC C TIOMOIIbI0 BepOasb-
HBbIX, HeBep6aJIBHBIX, CMCIIaHHBIX 3HAKOB UJIU UX
COBOKYITHOCTEH.

OOpa3oBaTenbHbI UCKYpPC SBISIETCS O/-
HHUM 13 BUJOB UHCTUTYIIUOHAJIILHOI'O IUCKYpCa U
npenacTaBisier coboi oOIleHne B paMKax cra-
TYCHO-pOJIEBBIX OTHomeHuH. Llens obpa3oBa-
TEBHOTO AUCKYpCa, KaK U IeIb 00pa30BaHus B
1IeJIOM, MMEET TPEXKOMITOHEHTHBI Xapakrep: B
npodeccuoHabHON 00J1acTH — (OPMHPOBaHUE
KITIOYEBBIX KOMIIETEHIIMI Y9aCTHHKOB 00pa3oBa-
TEIBHOTO MPOIecca, B OOMICCTBEHHOMN KU3HU —
MOJTHOLICHHAS COIMAJIM3a1us TUIHOCTH B 00IIIe-
CTBE, B JUYHOCTHOM chepe — CTaHOBJICHUE Ca-
MOIICHHOH JnuHocTH. OOmmas 1enp oopa3oBa-
TENLHOTO JMCKypCa 3aKJII0YaeTCsl B CO3MaHUHU
YCJ'IOBI/Iﬁ JUIsT CTAHOBJICHUS JIMYHOCTHU BO BCEM
MHOTr000pa3uu ee MCUXo(hU3nIeCKUuX, COIH-
AJIBHBIX W MHTCJUICKTYaAJIbHBIX XapPaKTCPHUCTUK
(mompoGuee cm.: [4]).

OOpa3oBaTelbHbIH JUCKYPC OpraHU3yeTcs
B pPaMKaXx COI[MATbHOIO MHCTUTYTA (Y4eOHOro 3a-
BeIICHI/ISI); I10 COACPIKAHUTO ABIACTCA JIMIHOCTHO-
OpPHUEHTHUPOBAHHBIM (I1€J1h, METOJBI U CPEACTBA
CBSI3aHBI C Pa3BUTHEM JIMYHOCTH 00y4aeMOro B
OpraHM30BaHHOM IIPOIIECCE COLUATBHOIO BOCIIHU-
TaHUsA); XapaKTEPU3YETCsI CTATYCHO-POJICBEIMU
OTHOIICHUSIMU YYACTHUKOB OOIIEHUs (YUUTEIS 1
yUYEHHKa) U MUMEET ONMpENeICHHYIO 1elb (colua-
JIU3aIysl HOBOrO WieHa odmiectsa) [6, ¢. 177, 192].

OO0pa3zoBaTenbHBIA AUCKYPC, UMCIOIIHHA
UH(OPMAIOHHBIE, CEMHOTHYECKUE, AHTPOITONIO-
TMYECKUE U KYIBTypPOIOrHYECKUE MCTOKH, pac-
CMaTpUBACTCA JIMHTBOAUJAKTAMHU HE TOJIBKO KaK
MMPOAYKT ACATCIBHOCTH, HO M KaK ITPOLECC €ro
co3laHus, U 3P(HEKTUBHOCTD MIPOTEKAHHUS 3TOr0
Tporecca OMpeAEsieTCs UEIbIM PSIIOM BHEITHUX
W BHYTpeHHUX (akTopoB. BHemHue hakropsl
00yCJIOBIICHBI COIMAIILHOW U 00pa3oBaTelbHOM
cpenoi, B KOTOpo# coznaercs U GyHKIHOHUPYET
00pa30BaTeNbHBIN TUCKYPC, @ BHYTpEeHHHUE (aK-
TOPbI CBA3AaHBI C JIMYHOCTHBIMH Ka4€CTBaMU U
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YCTaHOBKaMHU CYOBEKTOB 00pa30BaTEIbHOrO
nporiecca. TakuM oOpa3oM, GakTopaMu MPOCK-
TUPOBaHMI 00Pa30BaTEIBHOIO AUCKYPCa BBICTY-
Tal0T, BO-TIEPBHIX, pe(ICKCUBHBIC Pa3BUBAIOIINE
MEXaHHM3MbI JIMYHOCTH, BO-BTOPBIX — cama pa3s-
BHBAIOIIAs JACITCIBHOCTh, U B-TPEThUX — COLIH-
anbHas U oOpa3oBaTebHAs Cpea.

XpoHoTon 00pa3oBaTeIbLHOrO AUCKypca —
3TO y4eOHOe 3aBezieHue (IIKOIa, KOJISHK, YHU-
BEPCHUTET, yueOHas ayIuTOPHs, KJIACC) U CIICIU-
aJbHO OTBEICHHOE BpeMs I oOIIeHHs (YPOK,
JIKITUs, 9k3aMeH). LleHHOCTH 00pa3oBaTeIbHO-
ro IMCKypCca CBOAATCS K MPU3HAHUIO U 3aKperi-
JICHUIO COLIMAJIbHBIX TpaJulldil. Y4acCTHUKAMHU
00pa30BaTENbHOrO AUCKYPCa SBISIOTCS YIUTETh
Y YYCHHK, BBICTYIAIONIUE B PA3IUYHBIX CUTya-
nusx oomenus. O0pa3oBaTeNbHBIN AUCKYPC OT-
JINYACTCS MPUHIUITMAILHBIM HEPaBEHCTBOM y4a-
CTHHKOB 00IIeHHMsI. [10OKUTENBHBIN pe3ybTaT
M€JarOTMYECKOTO B3aHMOJICHCTBHS BO MHOI'OM
00yCIIOBJIUBAETCS, 110 MHEHHUIO YUCHBIX, KOMMY-
HUKATUBHBIM IMOTCHIIMAJIOM JTMYHOCTH YUUTEIIS U
€ro KOMMYHHUKATUBHBIMU YMCHHUSIMH.

Crtparterun o0pa30BaTebHOIO JUCKypca
OIPENENIAIOTCA OCHOBHOM II€IbI0 — COI[HAH3a-
1MEH YeloBeKa — M CBOIATCS K KOMMYHHUKATHB-
HBIM UHTCHIIUSIM, KOTOPBIC €€ KOHKPETHU3UPYIOT.
H.A. AHTOHOBa OTMeE4aeT, YTO KOMMYHHUKATHB-
Hasl CTPATerus B3aUMOJICHCTBUS YUUTEb — yUe-
HHUK OINPEACISCTCS YUUTEIEM, YIPaBISIOIIMM
MIPOIIECCOM T103HABATENILHOM ACATEIHOCTH, Pe-
T'YJIUPYIOLTUM B3aUMOOTHOIICHHS MEXKTY YUaIly-
MHUCS, CO3JAI0ONIMM aTMOChepy 100poKenaTeb-
HOT'O ¥ aKTHBHOI'O PEUEBOr0 OOIEHHS. DTO SIPKO
BBIpa)KEHHAs CTpaTerus MapTHEPCTBA, Koomepa-
mmu [1, c. 5-11].

Ba3oBble equHMIIBI KOHIIETOC(EpHI HecIte-
JYeMOr'0 JUCKypca 0003HAYarOTCsl JIGKCHUSCKHU-
MU HOMHHAIMSIMH, PeYEBBIMH (POpMYJIaMH U BEP-
OaILHBIMYM KOMIUIEKCAMM, CBI3aHHBIMH C ITOHS-
TusiMu: 1) «teacher» (yuurenn): teacher,
preceptor, mentor, guide, minister, pastor, guru,
sage; instructor, educator; tutor, private tutor,
coach; assistant teacher, department head,
head teacher, head, headmaster or mistress,
principal; student teacher, monitor, dean,
chairman / woman, chairperson, lecturer;
2) «learner» (yueHuKk): pupil, schoolchild,
schoolgirl / boy, student, disciple, apprentice,
trainee, educatee, enrollee, scholar, self-taught
person (ODEL).

ISSN 1998-9911. BectH. Boarorp. roc. yu-ta. Cep. 2, fA3biko3n. 2014. Ne 4 (23) 65




MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

HccnenoBanue TMHIBOCEMUOTHKH 00pa3o-
BaTENILHOTO JINCKYPCa MO3BOJIMIIO BBISIBUTH pa3-
HOTUITHBIC 3HAaKH (BepOasbHbIE, HeBepOallbHbIC U
CMelIaHHbIC), HOMHHUPYIOIIUE OOBEKTHI U SBJIC-
HUs cepbl MpocBelieHust 1 GopMHUPOBaHUS JINY-
HOCTH 00y4aeMbIX U MPEI0CTABISIOMUE UHDOP-
MallMi0 00 y4acTHHKaX 00pa30BaTeIbHOrO MPO-
1ecca 1 ero JIMHTBOKYJBTYpHO# criennduke B Be-
JIUKOOPUTAHUH.

BepbanvHbie 3HaKU MPEICTABICHBI JICKCH-
YeCKHMH EIMHUIIAMH 00pa30BaTEIbHOrO JIUC-
Kypca, HOMHHHUPYIOIIUMU d2eHmO8 U KAUEHMO8,
He/Mamepuanbuvle pecypcwl, apmepaxmaoi,
npoyeccvl, CIumMyavl U Gopmel TeAaroruyec-
KOTO BO3/ICHCTBUSI, KOTOPBbIE ()OPMUPYIOT OCHOB-
HbIC HOMHHATHBHBIC FPYTIIIbI.

K nesepbarvnbim 3HAKaM OTHOCSTCSH:
1) mapanuHrBUCTUYECKHE 3HAKH — YKECTHI, MH-
MUKa, TI03bI YYACTHUKOB 00pa30BaTeIbHOrO IPo-
mecca; 2) IBETO-CEMHOTHYECKHE 3HAKHU (KOJIO-
PEMBI), B KOTOPHIX HH(POPMAIIMOHHO-BO3/ICHCTBY-
0N BEKTOp HANpaBJICH Ha IIBETOBYIO MH]IU-
KallHio COOOMICHNUSI, 3HAYUMYIO JUIsI YCIIEIIHOM
o0pa3oBaTeabHON KOMMYyHHKalu. [IBeTocemu-
OTHYECKHUE 3HAKHU 00J1a]at0T MH(POPMAaIIMOHHBIM
MOTEHI[MAJIOM, KOTOPBIM NpeAcTaBiseT co0oit
CIIOXHYIO HHJIEKCHPOBAHHYIO IIBETOBYIO CHMBO-
JIUKY, TOCKOJIbKY Ha MPOTSHXKEHHUU BCEH NCTOPUHU
Pa3BUTHI YEIOBEUECTBO PAClO3HABAIO U KO-
HUTHBHO OCBAaWBAaJIO SBJICHHUS OOBHEKTHBHOTO
MHpa yepe3 U3ydeHHe I[BETOBBIX CHMBOJIOB [3,
c. 593]. Tak, OpuTaHCKHE HIKOJIBI-TAHCHOHATBI
HUMEIOT crieru(pruyecKre 1BeTa U Ha3BaHMSI: ya-
ctHas mkona bpomcrpoys (Bromsgrove
School) npencraBiaeHa TeMHO-00PIOBOI KOJIO-
pemoit (Maroon), mxona lllepbopu (Sherborne
School) — coderanueM KOIOpPEM CBETIO-TONY-
ooro u xenroro neera (Royal Blue & Gold),
mkoja Becroubepr (Westonbirt School) —
KpacHO# komopemoit (Red), mkona MmncBuu
(Ipswich School) — coyeranneM TeMHO-CHHe-
ro, royooro u 6eoro 1BetoB (Navy Blue, Blue
and white). Konopemsl SBISIOTCS 00s13aTENb-
HBIM 3JICMEHTOM >MOJIEM OPHTAHCKHX IIKOJ,
n300pakamIuX acTpalbHbie Tena (Star,
Moon), mubpudaeckue cymectBa (Double-
headed dragon, Unicorn), xuBoTHBIX (Lion,
Panther), ntun (Eagle, Pelican, Feathers),
uBethl (Rose), dpykrsl (Pineapple), 3Haku yna-
un (Horseshoe, Anchor), B KOTOPBIX B3aMMO-
JEHCTBYIOT KOJIOpEMa U CUMBOII.

K HeBepOasibHBIM 3HAKAM OTHOCSITCS U CUM-
BOJTUYECKUE apmegakmbl, KOTOPbIE BKIIOUAIOT
HIKOJIbHYIO (POPMY, COCTOSIIILYIO M3 OJIY3KH U TEM-
HOW I00KH JUTS IeBOYEK, pyOalliku, rajucTyka
TEMHBIX OpIOK JJisi MajabdukoB. OO0s3aTeIbHBIM
3IIEMEHTOM IIKOJILHOW (OPMBI SIBISETCS HaIU-
gyye 3MOJeMbl Ha KapMaHe. Y4aluecsl Takke
JOJKHBI HOCUTH OepeThl (JI€BOYKM) U KENKH
(Manpaukn). OOyBb MPEIIOYTUTEIHHO YSPHOTO
(black) niu kopuunesoro (brown) npera. K cum-
BOJMYECKUM apTedakTaM MOXHO OTHECTH H
MPEIMETHI, BHI3BIBAIOIINE ACCOIHAIIUH CO IIKOJb-
HOH cpenoii (schoolbag = a bag for carrying
books to and from school, lunch kit = a box to
take packed lunches, or a snack, from home to
school, etc.).

CamMoii MHOTOYHCIICHHO!N T'PYMION 3HAKOB
00pa30BaTENBHOTO JAUCKYpCa SIBISIFOTCS 3HAKH
CMEIIAHHOTO THIIA, COCTOSIIIINE U3 IBYX HETOMO-
TeHHBIX YacTel: BepOalbHOW U HeBepOaIbHOIA,
MpUHAIeKAIIeH K APYTIM 3HAKOBBIM CUCTEMaM,
HEKEJIN €CTECTBEHHBINH S3bIK, M pealu3yomei-
sl ¢ TIOMOIIIBIO Tpad UKy, BeTa, My3bIKU. Tak,
0a30BBIM AJIIEMEHTOM CHMBOJIMKH y4eOHOro 3a-
BEIICHHSI SIBIISIETCSL €ro repO, KOTOPBIH MpeuMy-
IMIECTBEHHO COCTOUT W3 3MOJIEMBl M JIeBH3a.
B smbniemMe B3anMOIEHCTBYIOT KOIOPOMOP(HBEIH
U TpaduvecKuil KOMITOHEHTHI, B TepOe — rpadu-
Yyeckuit (M300pakeHre CHMBOJIa) U BepOaTbHBIH
(meBu3), KOTOPBIN CEMaHTHYECKH HEOTIACIUM OT
M300pasKeHUSL.

Hampumep, B repde Badminton School cum-
BOJI I[BETYILETO TOIYOOro JepeBa JIOMOMHICTCS
YABaHBAIOIIMM HJICI0 ONATOMOMYYHs IIKOJIBI Je-
BU3oM «Pro Omnibus Quisque, Pro Deo
Omnes» (May Bedford School Flourish —
W nycrs mporseraer mkona beadopm).

B rep6e Ipswich School kpeinarelii qpakoH
(cMMBOJT BOTHOTO IPOCTPAHCTBA, YPOXKasi U IJI0-
JIOPOJIHst), KOpOHA (CHMBOJ KOPOJICBCKOTO BEJIH-
YHsi, MOTYIIIECTBA M MYIPOCTH) M COOAKH (CHM-
BOJI BEPHOCTH, OJUTEIHHOCTH M TIOCTYIIAHU)
NMpEACTaBIAOT BEYHBIC IIECHHOCTHU 6pI/ITaHCKOFO
COIMYMa, HEN3MEHHOCTH KOTOPBIX aKIIEHTHPYeT-
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cst neBu3oM «Semper Eademy» (For Always The
Same — BeuHo HEM3MEHHBI).

I'ep6 mkonbl Bromsgrove School, ncropus
KOTOPOM BOCXOAMT K BPEMEHAM IIPABJICHUS AM-
Hactuu Tromopos (XV B.), oTpakaeT ee CBSI3U C
komnemkeMm Bopuectep (Worcester College,
Oxford) nocpencTBoM 3aMMCTBOBAHHOTO Y HErO
repba u nesusa. Ha cepebpucrom ¢oHe M300-
pakeHBbI KpacHbIC CTPIIKHU, Pa3JielIeHHBIE Kpac-
HBIMH IIIEBpOHaMH V-00pa3HOi (hOPMBI, KOTOPBIS
0003HaYal0T TPU CTYNEHH OOyUYCHHS B IIKOIE:
1) HayaTbHYIO MOATOTOBUTENBHYIO (7151 YHaIX-
cs B Bo3pacre or 2 10 7 JeT); 2) MOAroTOBH-
TETbHYIO (U1l yYalluxcs B Bo3pacTe oT 7 A0
13 net); 3) crapuryro mkony (s ydarmmxcs B
Bo3pacte oT 13 mo 18 ner). OTKpbITas Ja10HB B
LIEHTPE Tepba CUMBONIM3UPYET aTMochepy Hc-
KPE€HHOCTH, JOBECPUYNBOCTH U OTKPBITOCTHU, KOTO-
pasi IapuT B IIKOJIE, U KOPPEIUPYET C JICBU30M
yuebHOro 3aBemeHus «Deo Regi Vicino»
(For God, For King, For Neighbour — 3a bora,
3a maps, 3a cocena).

OCOOCHHOCTBIO JIeBH3a B repOe B comaep-
KATEIIbHOM IUTaHE SIBJIACTCS JTAKOHUYHOE BbIC-
Ka3bIBaHHME HA JIATHHCKOM SI3bIKE, KOTOPOE OTpa-
XKaeT MPEeUMYIIEeCTBEHHO dTH4eckue (to be
rather than to seem to be), penurnosnsie (If God
Be Not With Us, Our Labour is in Vain), coun-
okynbrypusie (For God, for King, for
Neighbour), noseneHueckue HOpMbI (Overcome
evil with good); B n300pa3nuTeIbHOM IIaHE, aK-
TUBHOE HMCIOJIb30BAHHE DJIEMEHTOB TOMOrpade-
MHKH — BapbUPOBaHUS TIOCKOCTH U MPOCTPAH-
CTBa TEKCTa, rpa)uuecKoro BBIICICHHUS CIIOB U
OTJETBHBIX OYKB, HETPUBUAIBHOTO OhopMITEHHS
mpudra, U3MeHEeHUs pa3Mepa OyKB, KOTOpPHIE
BHOCST JIONIOTHUTENBHYIO CMBICIIOBYIO HATPY3KY
B OOIIMI CMBICT CMEIIIAHHOTO 3HaKa [8].
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K cmerranHbIM 3HaKaM 00pa30BaTEIbHO-
ro JUCKypCa OTHOCATCS TaK)Ke 3BYKOCEMHUOTH-
YEeCKHE 3JIEMEHTBI — THMH W JAPYrHe MEeCHH, ac-
COIMUPYIOIIMECS C KOHKPETHBIM YYCOHBIM 3aBe-
JICHUEM M COIIPOBOKIAIOIIME TOITOMOP(HBIC 3HA-
KM — Ha3BaHMS IIIKOJI, B KOTOPBIX MCIIOIHACTCS
ruMH. Tak, ruMH mikosisl X3ppoy (Harrow School)
HCTIONHSETCS B KOHIIE KaXKI0H IIKOJIBHOM YeTBep-
TH ¥ TIOCJIC BCTPEUYH OBIBIINX YUCHUKOB; OIHCHI-
BaeT IIKONbHYIO XH3Hb M €€ Oyayllnee depes
40 51eT ¥ IOETCsT Ha MOTUB U3BECTHOM MIOTIAHI-
ckoii mecHu Ha ctuxu P. bepuca «Auld Lang
Syne» («Ctapoe mo0poe BpeMs»):

Forty years on, when afar and asunder
Parted are those who are singing today,
When you look back, and forgetfully wonder
What you were like in your work and your play ...

TakuMm 00pa3oM, pacCMOTPEHHBIEC BHIIIE
BepOasIbHbIC, HeBepOaIbHBIE U CMEIIaHHBIEC 3HA-
KU TPENICTABIISIOT COOOM STUHCTBO JIMHTBUCTHU-
YECKHMX M AKCTPATMHTBUCTHYCCKUX MAPaMETPOB
o0pa3oBarenbHOro TUCKypca BennkoOpuTanum.
Ero nMHTBOCEMHOTHYECKOE TPOCTPAHCTBO BKIIIO-
YaeT 3JIEMEHTHI, KOTOPbIC HAXOIATCS B Pa3HBIX
OTHOIICHUSIX JIPYT C JPYroM, MPEACTaBIIsisl CO-
00li MHOTOCIJIOIHOE MepeceueHue JCKCHUECKUX
rpyI, TpaduvdecKuxX W300paKeHHH, 1[BETOBBIX
raMM M My3bIKaJbHOTO COIPOBOXKICHHS.
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Abstract. The article deals with the linguosemiotic explication of nomination process in
educational discourse by signs of different types — verbal, non-verbal, mixed. Verbal signs are
presented by lexical units, nominating agents, clients, non/material resources, artifacts, processes,
incentives and forms of pedagogical influence. The non-verbal signs include paralinguistic
signs (gestures, facial expressions, postures of the participants of the educational process);
color-semiotic signs (coloremas), in which the information-impacting vector is directed to a
color indication of messages that is important for successful educational communication; visual
elements representing traditional British values and concepts; sound signs, topographic signs,
that add meaning to the overall significance of a mixed sign. In linguosemiotic system of educational
discourse, the mixed signs form the most numerous group and are represented mainly by emblems,
anthems and school songs of secondary schools.

The author checks and verifies the hypothesis that the semiotics of the educational process
in British secondary schools includes the extensive and complex system of mixed signs, which
consist of two non-homogeneous parts — verbal and non-verbal — belonging to other sign systems
rather than natural language and expressed via graphics, colors, music, etc.

Linguistic analysis is applied to the study of the semiotic space of educational discourse.
The article determines that in the context of educational communication, verbal, non-verbal
and mixed signs form the unity of the linguistic and extralinguistic parameters, being in different
relationships and presenting a multilayer intersection of lexical groups, graphic description,
color schemes and music accompaniment.

Key words: linguosemiotics, educational discourse, verbal / non-verbal sign, mixed sign,
colorema, symbol.
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